Übungen Partizipialkonstruktionen (Ludus I,1-56)

Lösungen

Ulixes Polyphemum suos comites consumentem uno oculo privavit (privat, privaverat).

Odysseus beraubte (beraubt/hatte beraubt) den seine Gefährten verzehrenden Polyphem eines Auges.

Polyphemus homines consumens ab Ulixe suo oculo privatur (privatus est, privatus erat).
Der Menschen verzehrende Polyphem wird von Odysseus seines Auges beraubt/wurde beraubt, war beraubt worden.

Ulixes suos comites in spelunca inclusos audiens non videre potuit (potest, potuerat).
Der seine in der Höhle eingeschlossenen Gefährten hörende Odysseus konnte (diese) nicht sehen/kann/hatte nicht sehen können.

Gratias ago tibi nobis libros novos celeriter ferenti.
Ich danke dir dem uns schnell neue Bücher Bringenden.

Ich danke dir, der du uns schnell neue Bücher bringst.

Quid dixit (dicit, dixerat) illa mulier regi de suis verbis ridenti?
Was sagte/sagt/hatte gesagt jene Frau dem ihre Worte verlachenden König.

Pericles solem certo tempore a luna obscurari sciens populum metu liberavit (liberat, liberaverat).
Perikles, der wusste, dass die Sonne zu einer bestimmten Zeit vom Mond verdunkelt wurde, befreite/befreit/hat befreit das Volk von der Angst.
Circe, Solis filia, in Aenaria insula habitans comites Ulixis in bestias potione data mutavit (mutat, mutaverat, mutabit).
Circe, die Tochter des Sonnengottes, die auf der Insel Aenaria wohnte, verwandelte/verwandelt/hatte verwandelt/wird verwandeln die Begleiter des Odysseus in wilde Tiere, nachdem sie ihnen einen Trank gegeben hatte (nach der Gabe eines Trankes).

Mercurius Ulixi in itinere remedium dans dixit (dicit, dixerat) Circem ab eo superari.

Der dem Odysseus auf dem Weg ein Heilmittel gebende Merkur sagte/sagt/hatte gesagt, dass Circe von diesem besiegt werde.
Cyclopi Graecos a porta prohibenti ab Ulixe magna vini copia datur (data est, data erat).
Dem die Griechen von der Tür fernhaltenden Zyklopen wird von Odysseus eine große Menge Wein gegeben ist gegeben worden/war gegeben worden.

Polyphemus viros in spelunca inclusos audiens non videre potuit (potest, potuerat).
Der die in der Höhle eingeschlossenen Männer hörende Polyphem konnte (diese) nicht sehen/kann/hatte nicht sehen können.

Audivimus (audiveramus, audimus) illa de muliere ad regem Tarquinium veniente et novem libros ferente.
Wir hörten/hatte gehört/hören jene Dinge über die zu König Tarquinius kommende und neun Bücher bringende Frau.
Mulier tres libros ex novem in ignem coniciens dixit (dixerat, dicit) se reliquos libros eodem pretio vendere (vendere 3: verkaufen).
Die drei Bücher von neun ins Feuer werfende Frau sagte/hatte gesagt/sagt, dass sie die übrigen Bücher um denselben Preis verkaufe.

Animos Atheniensium cum Lacedaemoniis illum bellum maximum gerentium summus metus occupavit (occupat, occupaverat).
Die Herzen der mit den Lacedämoniern jenen sehr großen Krieg führenden Athener hat sehr große Furcht erfasst/erfasst/hatte erfasst.
Ab Ulixe ad Circem veniente remedium in potionem coniectum est (erat, conicitur).
Vom zur Circe kommenden Odysseus ist das Heilmittel in den Trank geworfen worden/war geworfen worden/wird geworfen.

Comites a Circe ad pristinam formam restituti celerrime ad naves fugiunt (fugerunt, fugerant)
Die von Circe zur früheren Gestalt wiederhergestellten Begleiter fliehen/flohen/waren geflohen sehr schnell zu den Schiffen.
Hirtius consul Decimum Brutum Mutinae obsidens consilium prudentissimum capit (cepit, ceperat).
Der den Decimus Brutus in Mutina belagernde Konsul Hirtius fasst einen sehr klugen Plan/fasste/hatte gefasst.

Columbae litteras ad Brutum ferentes a militibus urbem obsidentibus non captae erant (captae sunt, capiuntur, capientur).
Die den Brief zu Brutus bringenden Tauben waren von den die Stadt belagernden Soldaten nicht gefasst worden/sind gefasst worden/werden gefasst/werden gefasst werden.

Romani Gallos numero superantes vicum illum Gallorum minimum sub imperium redigere non possunt (potuerunt, potuerant, poterunt).
Die die Gallier an Zahl übertreffenden Römer können/konnten/hatten können/konnten jenes sehr kleine Dorf der Gallier nicht unter ihre Herrschaft bringen

Ulixes ad Troiam cum comitibus acerrime pugnans multa tolerare debet (debebit, debebat, debuerat).

Der bei Troja mit den Begleitern sehr heftig kämpfende Odysseus muss/wird müssen/musste/hatte müssen viel ertragen.
